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AROMAHJUL

Bearbejdet og oversat til dansk fra ”The Honey Connoisseur” af Marchese og Flottum fra 2013. Danmarks Biavler-
forenings temahæfte ”Sensorik og Honningbedømmelse” fra 2010 og ”Sensory local uniqueness of Danish honeys” 
af Stolzenbach m.fl . fra 2011 er anvendt ved bearbejdelsen.


